
содержательно-смысловой лакуны, но и конденсирует сюжет, открывая 
заретушированный «извитием словес» смысл древнего повествования: 
Видевшее же она блаженная жена <изъятый текст> юность ея <.. .> глагола 
ей: Чадо мое, како могу се сотворити? Отец твой, уведев, со всяким гневом 
возложит вред на главу мою! <...> Отвещавши же блаженнаа отроковица: 
Госпоже и мат и! <...> Ил и отца моего рад и не хо щ еш и мене остр и щ и? 
Не бойся, госпоже моя; убойся Господа, владеющаго всею тварью, и не 
отлучи мене от аггельскаго чина. Причем очевидно, что после изъятия 
текста с «чужим» эмотивным кодом, фрагмент утрачивает эмоциональный 
заряд и принимает вид спокойного обсуждения проблемы. И речь в нем идет 
вовсе не о том, что юная дева не в силах переносить тяготы монашеского 
жития, а о том, что постриг отроковицы без разрешения родителей, 
без дозволения епископа и положенного трехлетнего «испыта» повлечет, 
согласно церковным правилам, строгое наказание Романовой. А кроме того, 
и Предслава, и Романова осведомлены, что даже если бы таковой постриг 
состоялся, он был бы недействителен. И значит, отец девицы имел бы все 
права «со всяким гневом возложить вред на голову» совершившей такое 
деяние Романовой, а Предславу забрать из монастыря и благополучно выдать 
замуж. Однако Предслава, отдавшись сама воле Божией, напоминает 
тетушке, что Божье наказание за отказ в постриге страшнее княжьего гнева, 
и лучше Романовой положиться на Бога, чем бояться князя.

Таким образом, обнаружение в Житии преп. Евфросинии Полоцкой 
фрагментов с разными эмотивными кодами позволяет отделить текст 
архетипа от позднейших редактур и амплифицирующих вставок.

Ю. В. Мшурная

СЕМАНТЫЧНАЯ АДАПТАЦЫЯ АНГЛ1ЙСК1Х ЗАПАЗЫЧАННЯУ 
У СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ

Лекшчная сютэма сучаснай беларускай мовы характарызуецца актыу- 
ным папауненнем англiйскiмi запазычанняму што абумоулена узмацненнем 
ролi англшскай мовы у мiжнароднай камушкацьй у эпоху глабалiзацыi. Пры 
уваходжанш запазычанняу у мову-рэцышент у большасщ выпадкау адбы- 
ваецца поунае капiраванне аднаго, радзей некалькiх значэнняу слова- 
этымона, што асаблiва характэрна для запазычання iнтэрнацыянальнай 
лексiкi.

Аднак нярэдка лекшчнае значэнне запазычанага слова падвяргаецца 
трансфармацый на беларускай глебе, гэта значыць, што у структуры 
лексiчнага значэння запазычанага слова з’яуляецца або губляецца той щ 
iншы семантычны кампанент, што прыводзiць да звужэння або пашырэння 
значэння слова-этымона, у рэдюх выпадках -  да набыцця запазычаным 
словам дадатковага ацэначнага значэння, пазпыунага цi негатыунага.
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Звужэнне значэння слова-этымона з’яуляецца найбольш пашыраным 
спосабам семантычнай адаптацыi англiйскiх запазычанняу у сучаснай 
беларускай мове. Пры гэтым альбо адбываецца памяншэнне семантычнага 
аб’ёму шшамоунага слова, уласцiвага яму у мове-крынiцы, альбо выяуляецца 
новая дыферэнцуючая сема, што прыводзiць да спецыялiзацыi значэння. Так, 
семантыка англшскага слова бестселер ‘кнша, запiс, кампакт-дыск цi шиты 
прадукт, якi прадаецца у вялiкай колькасцi, трансфармуецца у больш вузкае 
значэнне ‘выдадзеная вялшм тыражом кнiга, якая карыстаецца папуляр- 
насцю у чытачоу’. Запазычанне блокбастар функцыянуе у сучаснай бела
рускай мове у значэннi ‘фшьм, яю карыстаецца поспехам у пракаце i атрым- 
лiвае вялiкiя касавыя зборы’, аднак у англiйскай мове слова блокбастар 
азначае не толью фшьм, але i кнiгу, шоу, лггаратурны твор i iнш. Таксама 
з’яуляецца больш вузюм значэнне запазычання аквел ‘фшьм, зняты як 
працяг раней створанай стужю’, паколькi у мове-крынщы дадзенае слова 
азначае не толью фшьм, але i кнiгу. У англшскай мове словам серыял назы- 
ваюць ‘гiсторыю, якая транслюецца па тэлевiзары цi радыё або публшуецца 
у часопiсе або газеце у некалькiх частках’, тады як у сучаснай беларускай 
мове семантыка дадзенага запазычання звужаецца да значэння ‘тэлевiзiйны 
фшьм, яю налiчвае шмат серый’.

Пры звужэнш значэння слова-этымона часта адбываецца спецыялiзацыя 
значэння, а менавта страта запазычаным словам больш агульнага значэння i 
замена яго больш вузюм. Напрыклад, слова shelter у англшскай мове мае 
шырокае значэнне ‘будынак, якi звычайна належыць дабрачыннай 
арганiзацыi, якая дае месца для пражывання людзям, якiя не маюць дома, або 
абарону для людзей або жывёл, з якiмi дрэнна абыходзяцца’, тады як у 
беларускай мове запазычанне шэлтар канкрэтызуецца дыферэнцуючай семай 
‘для жанчын i дзяцей’ i функцыянуе у значэннi ‘спецыяльны рэабiлiтацыйны 
прытулак для жанчын i дзяцей, якiя перанеслi насiлле’. Англшскае запазы
чанне спонж ‘губка’ на беларускай глебе таксама спецыялiзуецца новай 
семай i набывае больш вузкае значэнне -  ‘губка, прызначаная для нанясення 
макiяжу’. Запазычаннем клт называюць ‘кароткi музычны нумар, зняты на 
вщэастужку’, тады як значэнне англшскага слова clip шырэй -  ‘урывак 
экранiзаванага, знятага на стужку або затсанага матэрыялу’, г.зн. у сучаснай 
беларускай мове у дадзенага запазычання з’яуляецца дыферэнцуючая сема 
‘музычны’. У мове-крынщы нейтральнае шырокае значэнне ‘змяненне 
выгляду, стылю’ мае запазычанне рэстайлтг, аднак у беларускай мове 
дадзенае слова зафшсавана у значэннi ‘мадыфшацыя знешняга выгляду 
аутамабiля, якая не уплывае на змену яго асноуных характарыстык’.

Значна радзей адбываецца пашырэнне значэння слова-этымона, г.зн. 
павелiчэнне яго семантычнага аб’ёму, паколькi для набыцця дадатковых 
значэнняу, не звязаных з мовай-донарам, запазычанню неабходна «пры- 
жыцца» у мове-рэцыпiенце i пашырыць сферу ужывання. Так, прыклад 
пашырэння значэння запазычанняу прыводзiць В. I. Уласевiч у артыкуле 
«Запазычаная грамадска-палпычная i эканамiчная лексiка у сучасным друку»:
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запазычанае з англшскай мовы слова 1наугурацыя першапачаткова было
1 • О  • с V-V ч>заф1ксавана у беларускай мове у значэнн1 урачыстая працэдура уступлення 

на пасаду юраушка дзяржавы’, аднак як i у мове-крынщы, запазычанне стала 
функцыянаваць у значэнш ‘урачыстае адкрыццё, азнаменаванне чаго- 
небудзь’, а таксама набыло новае значэнне на беларускай глебе -  ‘урачыстае 
уручэнне прэмй’. У якасцi яшчэ аднаго прыкладу пашырэння значэння 
можна прывесцi англiйскае запазычанне нж (англ. nickname ‘псеудашм 
карыстальнiка у iнтэрнэце ), якое актыуна ужываецца у гутарковай мове, 
асаблiва сярод моладзi, у больш шырокiм значэннi ‘мянушка, псеуданiм,.

Неабходна адзначыць, што семантычная адаптацыя англшсюх запа- 
зычанняу часам праяуляецца i у тым выпадку, калi новая сема, атрыманая 
у сучаснай беларускай мове, прыводзщь да набыцця запазычаным словам 
дадатковага ацэначнага значэння. Набыццё пазiтыунага ацэначнага значэння 
назiраецца у тым выпадку, калi запазычанае слова становщца найменнем 
дэнатата, якi ацэньваецца гаворачымi па якiх-небудзь параметрах вышэй, 
чым дэнатат, якi пазначаецца словам-этымоном. Развiццё негатыунага 
ацэначнага значэння, у сваю чаргу, звязана з тым, што запазычаным словам 
пачынаюць пазначаць прадмет, я к  выкшкае у гаворачых адмоунае стауленне. 
Напрыклад, у сучаснай беларускай мове англшсюя запазычаннi байк i байкер 
атрымалi «павышэнне у рангу», паколькi функцыянуюць у мове у значэннях 
‘матацыкл (часцей дарап, эксклюзiуны), i ‘прадстаунiк нефармальнага руху; 
аматар дарапх, эксклюзiуных матацыклау’ адпаведна, тады як у мове- 
крынщы разглядаемыя словы маюць нейтральнае безацэначнае значэнне 
(пар. англ. bike ‘матацыкл’, biker ‘той, хто ездзщь на матацыкле’). Англшскае 
запазычанне тяр, якое увайшло у беларускую мову з нейтральным зна- 
чэннем ‘мэтанакiраваная дзейнасць у сродках масавай шфармацьй, правя- 
дзенне рэкламных акцый i шш. з мэтай стварэння iмiджу i папулярызацыi 
каго-, чаго-небудзь (звычайна у палiтыцы i шоу-бiзнесе)’, насупраць, стала 
ужывацца з адмоунай канатацыяй i часта функцыянуе у мауленчай практыцы 
у значэнш ‘фармiраванне негатыунай грамадскай думк аб кiм-, чым- 
небудзь’, асаблiва у словазлучэннi чорны тяр\ Цяперашняя выбарчая 
кампамя ва Украте не абышлася без выкарыстання «чорнага» тяру (Новы 
Час, 07.10.2012); Усё, што трэба, мы зроб1м. Вы не чытайце i не слухайце, 
што тут усяляюя кажуць пра нейюя тяры, iмiджы (Наша Шва // N-K); 
I  калi далей грамадзяне будуць бачыць, як карбанаръи грызуцца адно з адным 
праз глупства, займаюцца фiгнёй i бессэнсоуным тярам (Наша Шва // N-K); 
Заклт да байкоту парламенцюх выбарау, што гучаць у  радах беларускай 
апазщыи, з ’яуляюцца не больш чым палтычным тярам (Звязда // N-K).

Таюм чынам, семантычная адаптацыя англшсюх запазычанняу з’яуля- 
ецца адным з этапау iх штэграцый у лекшчную шстэму сучаснай беларускай 
мовы. У яе працэсе найбольш пашыраным спосабам трансфармацый лекшч- 
нага значэння слова-этымона служыць звужэнне значэння за кошт памян- 
шэння яго семантычнага аб’ёму або з’яулення новай дыферэнцуючай семы, 
тады як пашырэнне значэння i набыццё запазычаным словам дадатковага 
ацэначнага значэння адбываецца значна радзей.
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